John 1:1
John 11:49


 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the masculine singular cardinal adjective HEIS, meaning “one.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “a certain.”
  In addition we have the preposition EK plus the ablative of the whole
 (or partitive genitive) from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from or of them.”  This entire subject is translated “a certain one of them.”  Then we have the appositional nominative from the masculine singular proper noun KAIAPHAS, meaning “Caiaphas.”  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular noun ARCHIEREUS, meaning “high-priest.”  With this we have the nominative masculine singular present active participle from the verb EIMI, meaning “to be: being.”

The present tense is a descriptive present, describing the state of being at that time.


The active voice indicates that Caiaphas produced the state of being the high-priest.


The participle is circumstantial and explanatory.

Then we have the genitive of time
 from the masculine singular article and noun ENIAUTPOS, meaning “year” and the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “that.”  Literally this says “being the high-priest of that year,” which we have transform into a simpler English translation.
“But a certain one of them, Caiaphas, being high priest that year,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that Caiaphas produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Then we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referred to the members of the Sanhedrin.  This is followed by the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “You” and referring to the members of the Sanhedrin.  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the second person plural perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present results of a past action.


The active voice indicates that the members of the Sanhedrin produce the action of not knowing anything.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the neuter singular negative adjective OUDEIS, meaning “nothing.”  Literally this says “You do not know nothing,” which is great Greek but improper English.  The use of a double negative intensifies the negation in Greek, which can be translated into English as: “You know absolutely nothing” or “You do not know anything!” with the exclamation point providing the grammatical emphasis.  The former translation has to be used because the sentence does not end with this verse, but continues on with the word “nor” at the start of the next verse.
“said to them, ‘You know absolutely nothing,”
Jn 11:49 corrected translation
“But a certain one of them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, ‘You know absolutely nothing,”
Explanation:
1.  “But a certain one of them, Caiaphas, being high priest that year, said to them,”

a.  John continues with the story of the meeting of the Sanhedrin to decide the fate of Jesus by contrasting what the members of the general assembly were saying to each other and what Caiaphas, the high-priest said to them.

b.  The phrase “that year” does not mean that Caiaphas was a high-priest for only a year, since we know from historical records that he was high priest for nearly nineteen years (A.D. 18–36).  By the phrase “that year” John means that Caiaphas was high-priest “at that time.”

c.  The phrase “a certain one of them” points us directly at Caiaphas as the person who came up with the idea of having Jesus killed.  He was in charge and he led the Sanhedrin.  Though most of the men in the Sanhedrin agreed that something had to be done (Nicodemus certainly didn’t agree), it was Caiaphas who came up with the “final solution” for Jesus.

d.  There were three high-priests mentioned in the NT.



(1)  The high priest most often mentioned in the NT is Caiaphas, son-in-law of Annas, who was high priest in the memorable year of Christ’s death (Jn 11:49–50).


(2)  Annas, who had been replaced at this time, was still influential; five of his sons and his grandson as well as his son-in-law, held the office.  The references in Jn 18:15, 19ff. (and cf. Lk. 3:2; Acts 4:6; Jn 18:13) may be to him.


(3)  Ananias is high priest in Acts 23:2; 24:1.”

2.  “‘You know absolutely nothing,”

a.  This statement is authoritative, high-handed, dogmatic, and commanding.  “His contempt was expressed in his words.”
  The contempt comes from the fact that he is a Sadducee and he is speaking to mostly Pharisees in the Sanhedrin.

b.  Not only does this get the attention of the other members of the Sanhedrin, but is designed to make them cower and cringe under the authority of the high-priest.

c.  This cannot be taken literally.  It is absolutely not a literal statement, but a figure of speech.  It is like our saying to someone, “You don’t know what you are talking about” or “You just don’t get it.”  The high-priest wasn’t necessarily trying to insult the others, since they are on his side and agree that something must be done.  What he does not agree with is their statement that everyone will believe in Jesus, and the Romans will come and take away their position [of leadership and nation.  If they get rid of Jesus, then everyone will stop believing in Him, and there will be no problem with the Romans.  The solution is simple.
3.  Commentators’ comments.


a.  “John attaches great importance to the fact that Caiaphas was high priest that year since he mentions it twice (49, 51).  This was because of the significance of the statement he made in verse 50.”


b.  “Not known for being genteel, Caiaphas treated the rest of council members as being ignorant and desperately in need of direction.  He was thus more than ready to offer his advice.”

c.  “With the Sanhedrin unsure of its next move, Caiaphas, proposed a radical direction.  Joseph Caiaphas had been appointed high priest in A.D. 18 by the Roman prefect Valerius Gratus.  He would continue in office until he was deposed in A.D. 36.  He was the son-in-law of Annas, who had served as high priest from A.D. 6–15 and still retained a great deal of power and influence (Jn 18:22; Lk 3:2).  John’s note that he was high priest that year does not imply that John mistakenly believed that high priests served only for one year.  It merely means that Caiaphas was the high priest at that time.  Theoretically, a high priest served for life.  By the first century, however, the office had become heavily politicized, with the Romans frequently removing those high priests who displeased them.  Caiaphas’s tenure as high priest was actually one of the longest in the first century, a tribute to his political acumen and his conniving and opportunistic nature.  His opening remark, ‘You know nothing at all,’ was not designed to win friends or flatter his colleagues.  It typified the kind of rude, boorish behavior that, according to the first-century Jewish historian Josephus, characterized the Sadducees.  ‘The behavior of the Sadducees one toward another is in some degree wild,’ he wrote, ‘and their conduct with those who are of their own party is as barbarous as if they were strangers to them’ (The Wars of the Jews, 2.166.  It should be remembered, however, that Josephus was a Pharisee and thus hardly an unbiased observer).  Caiaphas was frustrated by the indecision of the rest of the Sanhedrin; in response to their hesitancy he proposed a radical, thoroughly ruthless solution—one in keeping with his character.”


d.  “The high priesthood…had never been reduced to an annual assignment, like most priesthoods in Syria or Asia Minor, but John’s ‘priest that year’ may poke fun at how the Roman governor had power to change the high priests, or at how the high priest’s deposed relative could still meddle so much in these affairs (Jn 18:13); or he may simply mean ‘high priest in the particular year of which we speak,’ because officials’ terms were used to date events.  To have a high priest inform his colleagues, ‘You do not know anything,’ is the epitome of John’s irony.”
  The irony is that they thought they knew who Jesus was—just a man from Nazareth, but in reality they knew nothing about the person of Jesus as their Messiah.
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